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Академич Ринчений " Миний монгол хэлээр
орчуулсан зүйлийн 
нэр, оныг тодорхойлсон нь. 
Гагцхүү нийтлүүлснийг 
дурдвай; Чингэхдээн, 
бас, хараахан бүрэн бус" ХЭМЭЭХ гарбичмэл

Б. Сумьяабаатар
(ШУА)

01. Академич Ринчен багштаны эл гарбичмэл нь цорын ганц хувь бөгөөд Багштан маань, 
эрдэм шинжилгээний туслах ажилтан байсан надад мутраараа хүртээж хэлэхдээ: "Та, номын 
хүн болъёо гэж бодож байгаа бол, Худгийн мэлхийн үлгэрийг байнга санаж явагтун. Хаана юу 
гарсныг мэдэхгүй бол сохор номин адил. Ядаж Дурсгалт бичгийн Чуулган, хүрээлэнгийнхээ 
цувралаар гарсан зүйлийг нэг цэгцэлчихвэл сайнсан. Улсын номын санд гарбичмэл зүйл их 
байгаа. Төгсгөлийн үгий нь нягталж уншваас эзэн бие нь тодордгийм. Номын санд бөгсөр 
хавтайтал суувал насны хоолтой болно. Дагва, Молом гэж, нүдээ аньж байгаад ч хаа юу байгааг 
олдог, зэргэ цолтонгуудын багш нар байгаа. Тэдэн дээр очигтун. Миний нэрийг хэлээд очсон ч 
болно. Гандан хийд гэж нэг номын орон буй. Та, одоохондоо шонгүй биз (төвөд хэл үзвэл сайн 
гэсэн санаа цухалзаж байв). Хүн ер нь наандаж дэлхийн гурван хэлнээ мордчихсон байхад 
учиртай..." гэх мэт зөндөө сургаал айлдсан. Шинжлэх ухаан гэдэг өргөн мөрний өндөр эрэг дээр 
оччихоод, юү хийхээ мэдэхгүй зогсож байсан надад Багшийн хэлсэн үг нүд оруулж өгсөн.

Тэгээд улсын номын санд өдөр шөнөгүй сууж, мэдэхгүй хэл, гаргахгүй үсгийн олон арван 
ном, гарбичмэл үзэж, гарчиг төгсгөлийн үгийг нь хуулж байгаад нэг өдөр багшид үзүүлэхэд пӨө 
харла. Та тань монгол бичигтээ маруухан юмаа даа. Монгол бичгээ мэдэхгүй бол монгол хүн 
биш!" гэж хэлэхэд нь толгой манас, бие навтас хийгээд явчихсан. Багш ажигласан бололтой 
“Бас, нэг зүйлийг дагнан хийвээс ядаргаанд орно. Хэд хэдэн зүйлийг зэрэг хийвэл амралт болно. 
Нэгий нь эхэлж байхад, нөгөө нь дундууртаа орж, нөгөө нь дуусч байх жишээтэй" гэж хэлсрн нь 
миний насан турш бодож мөрдөж явдаг зүйл ээ.

Шинэ үсэг гарчихаад, монгол ^сэг сургуульд заадаггүй байсан сиймхий тааралдаад, 
арван жил төгсөнгүүтээ гадаадад явж, харь орны хэл халтичаад ирсэн надад монгол бичгээ бие 
дааж сурахаас өөр зам байгаагүй. Цөхөрч шантралгүй мөлх мөлхсөөр баахан номын нэр 
цуглуулаад, "Монгол хэлшинжлэлийн номзүй" гэдэг нэр өгчихөөд аваачиж үзүүлтэл “Таны энд 
зөвхөн хэлний биш, утга соёл, ардын билиг судлалын юм ч оржээ. Нэрий нь өргөтгөөд, ном 
бүрийнх нь агуулгыг товч бичээд явбал Танд ч, хойч үеийнхэнд ч хэрэгтэй юм болноо доо” гэж 
билээ. Зөвхен номын гарчгийг хуулах биш, юү бичсэнийг нь уншуулах гэсэн санаа байлаа. 
Дэлхийн дэвжээнд дэлсэн, дэн холыг харсан Багштаны энэ сургаал наддаа ахадсан зүйл байсан 
боловч, хичээнгүйлэн сонсч, ёсчлон дагаж, хараагаа муудтал хацраа шуумайтал суусаар 
"Монгол хэлний ойролцоо үгийн товч толь"(УБ.1966.191 тал), "Буриадын угийн бичгээс" 
(УБ. 1967.315 тал), товч тайлбар бүхүй "Монгол хэл, утгазохиол, аманзохиолын номзүй.1 
Монгол хэл" (УБ. 1972.364 тал), "Монгол солонгос туургатны угсаа гарал, хэлний холбооны 
асуудалд" (УБ.1974.228 тал) гэдэг бүтээлээ сэрүүн тунгалагт нь хэвлүүлж тус бүр нэжгээдийг 
өргөн барьсан билээ, тамгат шавь нь.
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Тамгат шавь хэмээсэн нь,
Хэлзохиолын хүрээлэнгийн Эрдмийн Зөвлөлийн 1967 оны 3 сарын 17-ны өдрийн 26/3 тоот 
тогтоолоор намайг академич Ринчен багштанд албан ёсоор шавь оруулсны учир бөлгөө. 
Тогтоолын зураг хуулбар, сийрүүлгийг толилуулбал:

БНМАУ
Шинжлэх Ухааны Академи 

Хэл зохиолын хүрээлэнгийн эрдмийн 
зөвлөлийн хурлын 

ТОГТООЛ
1967 он 3 сарын 17 өдөр ИО. 26/3 Улаанбаатар хот

ЭРДМИЙН ЗӨВЛӨЛИЙН ХУРЛЫН тогтоол

ЗАЛУУ Э/Ш АЖИЛТАН НАРЫН ТУХАЙ

1. Э/ш ажлыг эхлэн оролдож байгаа ажилтан нарыг 
ахмад эрдэмтэд доорхи хуваарь ёсоор дагалдуулан 
ажилуулах нь зүйтэй гэж үзсүгэй. Үүнд:

1. Ак. Б.Ринченд- Б.Сумьяабаатар
2. Ак. Ц.Дамдинмүрэнд - Д.Цэрэнсодном
3. Сурвалжлагч гишүүн П.Хорлоод - У.Загдсүрэн
4. Дэд эрдэмтэн С.Лувсанванданд - Д.Цэдэв.
2. Дагалдан ажиллаж байгаа э/ш ажилтан нар арга 

зүй болон бичлэгийн арга барилын талаар тогтмол зөвлөлгөө 
авч байвал зохино.

Захирал
Эрдэмтэн нарийн бичгийн дарга 
гишүүд:

/ П. Хорлоо/
/С Лувсанвандан /
/ Ш.Лувсанвандан /
/ Б.Ринчен/ /
/ Ц.Дамдинсүрэн /
/ А.Лувсандэндэв /
/ Б.Содном /
/ Э.Вандуй/
/Д.Цэнд/

Одоо, Багшийнхаа гарбичмэлийн тухай үргэлжлүүлэе.

• Дээрх гарбичмэлийг цагаан шаргалдуу хавтсанд хийжээ. Хавтасны нүүрэн талын баруун 
дээдталд ■

МЖШ РЕОЕКАТЮМ ОР 8С1ЕМТ1Р1С МОНКЕКЗ
Кедюпа! Сеп1ге

РКАНА 1, Рапгка 11. '
1е1ер1топе 663-43 гэсэн ногоон өнгийн дардас бичигтэй.

• Орчуулсан бүтээлийнхээ жагсаалтыг 11,5x13 см хэмжээтэй зузаан шошго цааснаа хөх ба 
ногоон бэхээр, монгол худам үсэг болон монгол кирилл үсгээр татлан бичжээ.

• Шошго цаасны зарим нь үдээстэй, нөгөө хэсэг нь сул байв. Гэхдээ бүгд үдээсний нүхтэй.
• Миний бие эл бүртгэлийг 1965 оны 11-р сарын 3-ны Мягмар гарагийн 13 цагт ром үсгээр 

дэвтэрт буулгаж эхлээд, мөн оны мөнхүү сарын 30-ны 22 цаг 33 минутанд нийт 73 зүйлийг 
монгол кирилл үсгээр буулгасан байна. Үүнээс хойш яг дөчин жил өнгөрч, Багштаны нас 
сүүдэр Зууд тэгширсний их ойд зориулан ганц хувь гарбичмэлийнх нь зураг, ром үсгийн 
галиг, монгол кирилл үсгийн буулгалыг нийтийн хүртээл болгож байна. Багшийн маань зуурт 
тэртээ тэнгэрээс халиаж байгаа буй заа. Ингэхэд, одоо манайхан нас барсан хүний "сүнс" 
гэж зөндөө ярьж бичих болж. Уг нь амьд хүнийхийг "сүнс", нас барсан хүнийхийг "зуурт" гэж 
ялгадаг. Монголоор )аүигаШ" гэж бичдэг. Жишээ болгож, Гучинзургаат тайлбар
толиос эш татвал: "Үгүй болсон хүмүүний сүнсийг Зуурт хэмээмүй" (Г-10031) гэжээ.
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02. Гарбичмэлийн эх

Тайлбар
1 ке1еп-дй гэж байсныг сүүлд ке!еп-Ьег болгон 

засжээ. 1ос1игс|ау1!аү5ап апи гэсэнгүй, кхЮпчауйаүзап 
1пй гэжээ. Энэ хүртэл дөрвөн мөр, хөх бэхээр, 

тогтуун, шүдтэй бичсэн байна.
*2 Эндээс гурван мөр, ногоон бэхээр, татлан- 

гуй бичсэн. Хожим нэмсэн бололтой.

(1)

Галиг

М!пи топдүо! кё1еп-Ьег
(2) огауи1иүзап ]йуП-йп
(3) пег-е, оп-11оёигдауПаүзап
(4)- !пй
(5) үаүса-кй пеуПе1едй1йдзеп-!
(6) Ьигас1Ьа1; С1пдд1кй-с!едеп,
(7) Ьаза, дагадап Ьйпп Ьизи!

Кирилл үсгийн сийрүүлэг

Миний монгол хэлээр *1

(1) Тургенев.
(2) Үргэлжилсэн угийн шүлэглэл буюу
(3) өтгөсийн үг ЗепШа. Шинэ'
(4) тольд ганц нэг зүйлийг гаргаж, бусдыг
(5) 'Хүрээлэнд нугалааны үес, мөн 1937-8
(6) онд үгүй болгожухуй:
(7) 1927

(2) орчуулсан зүйлийн
(3) нэр, оныг тодорхойлсон
(4) нь.
(5) Гагцхүү нийтлүүлснийг
(6) дурдвай; Чингэхдээн,
(7) бас, хараахан бүрэн бус!

Багштаны орчуулсан зохиолын нэрс

'1 Зарим бүртгэлд "Ертөнцийг 
дэнсэлгэн хөдөлгөсөн арав хоног" гэжээ.

(1) йоп Р/д. Ое!екеьу! ёепдзе1дедзеп агЬап еёйг.
(2) йеп/пүгасМиг 1'926 оп-с/игекИедед 1927оп-и
(3) патиг1ЛаүапЬаүа1иг-1и 1едйздедзеп-1 1931 оп-йи
(4) МОРОР-ип /датзйгйп кеЫеп-е де/йаЬиүас!, МОРОР-/
(5) изас!дади-с1и о/дади-Ьап ЬаууидиП
(6) 1926-27

(1) Жон Рид. Дэлхийг дэнсэлгэсэн арван өдөр.*      1234567
(2) Ленинградад 1926 онд эхлээд 1927 оны
(3) намар Улаанбаатарт төгсгөснийг 1931 онд

(4) МОПР-ын Ядамсүрэн хэвлэнэ гэж аваад, МОПР-ыг
,(5) устгахад олдохоон байжухуй!
(6) 1926-27

(1) Тйгдепеу.
(2) йгдйредзеп йде-уш зПйд1е! Ьиуи
(3) о1едйз-йп йде ЗепШа. 8/п-е
(4) 1оН-ди үапса Ыде /йуИч үагүа/и, Ьизидч
(5) кйпуе1епд-с!й пиүи1аүап-и йуез, тбп 1937-8
(6) оп-йи йде/ Ьо!үа/идик -
(7) 1927
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'1 Зарим бүртгэлд “Ялгуусан амрагийн 
дуу“, “Ялгуусан амрагийн дуун“ гэжээ.

*1 Зарим бүртгэлд "Мянга бөгөөд 
нэгэн шөнө" гэсэн буй.

(1) Тйгдепеу. Паүиүзап атагаү-ип с!аүи1а1.
(2) 1927 оп-и патиг огс1үи1]и дйу1седзеп-1
(3) ЗнуПекй идаүап-и кйпуе/епд 1937-8 оп-би
(4) йде! куйкйП
(5) 1927

(1) Тургенев. Ялгуусан амрагийн дуулал. '1
(2) 1927 оны намар орчуулж гүйцсэнийа
(3) Шинжлэх ухааны хүрээлэн 1937-8 онд
(4) үгүй хийжүхүй!
(5) 1927

(1) ЗекЬопйоп. К|з-пп ботиү.
(2) ЬаИп йзйд-йп/дЫе!-йп Оауапдд/гуа аЬиүас!.
(3) /оЫе! изайди-йи з/п-е егдМе-упт йуез
(4) а/ү-а Ьо!/идиН
(5) 1928 оп

(1) ЖекЛондон. Кишийн домог.
(2) Латин үсгийн зөвлөлийн Хаянхярваа аваад.
(3) зөелөл устахад шинэ эргэлтийн үес
(4) алга болжухуй!
(5) 1928 он

(1) Мтдү-а гпдеп збпьут йИдег.
(2) Магйпаз-ип /гапса огс1үи!ү-а-у1
(3) огоз Ьо/үаүзап кеЫе!-есе 1епдйп с!еЫег-1
(4) огс1үи!иүас1, Адас/егтп' кетекй кеЫе!-есе
(5) з/п-е огс1үи!ү-а үагүади зигиүчуаг/оүзи/и,
(6) пот-ип запд-йи дас!аүа1аүзап-1 иү огоз еке
(7) —у/п агЬап кес/йп ЬоИ-у/п дат1и 1937-8
(8) оп-и йуез а/ү-а Ьо/үа/идиН
(9) 1927

(1) Мянга нэгэн шөнийн үлгэр.*      12345*7
(2) Мардриасын франц орчуулгыг
(3) орос болгосон хэвлэлээс тэргүүн дэвтрийг
(4) орчуулаад, Академи хэмээх хэвлэлээс
(5) шинэ орчуулга гаргах сургаар зогсож,
(6) номын санд хадгалуулсныг уг орос эх
(7) ийн арван хэдэн ботийн хамт 1937-8
(8) оны үес алга болгожухуй!
(9) 1927

(1) А. Ыеуегоү. Та!д-а-Ьаг Ьауап
(2) Таёкеггёа до1а.
(3) 1931 оп-и пиүи/аүап-и/П, /аИп
(4) йзйд-йл }дЫе1-йп ЬиЬзапд аЬиүай йде!
(5) куйкйП
(6) 1928 оп-с/и огс1үи!/и Ы!е.
(7) 1928

(1) А. Неверов. Талхаар баян
(2) Ташкент хот.
(3) 1931оны нугалааны жил, латин
(4) үсгийн зөвлөлийн Лувсан аваад үгүй
(5) хийжүхүй!
(6) 1928 онд орчуулж билээ.
(7) 1928.
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*1 Зарим бүртгэлд "Мянга бөгөед 
нэгэн шөнө" гэсэн бий.

(1) А. Рйзкт.
(2) АЬзаст. 1928 оп-ди огс1үи1иүзап.
(3) и/из-ип кеЫеЫ 36 оп-с/и Ьау1'үЫцүад,
(4) 37 оп-с/и кеЫекйчуег Ье/еЫ/й ЬауИа!-а,
(5) 1еге йу-е-у1п даиН/аЬцагаүи/ү-а-у/п Ьирдтаүап
(6) чуаг а!ү-а Ьо1/ицЫ!
(7) 1929 оп

(1) А. Пушкин.
(2) Авсчин. 1928 онд орчуулсан.
(3) Улсын хэвлэлийг 36 онд байгуулаад,
(4) 37 онд хэвлэхээр бэлдэж байтал,
(5) тэр үеийн хууль завхруулгын бужигнаан
(6) -аар алга болжухуй.
(7) 1929 он

(1) Зекзр/г. МадЬес!
(2) 1929 оп-с/и огс1үи!иүзап. ЫиүЫаүап-и йуез
(3) ТдЬ допуап-и йдгЬес! Вайагади, кдгйпдде!еп-й
(4) /оц!уа1-1 кеЫекй йде! кете/йкЫ.Баүип идаүап-и
(5) 1азиү-1и Ьау1үзап тй, йгедйе/й, Реппд1е1,
(6) 1948 оп-йи ект-и кеййп 1азигда1 цаүийази
(7) цоү йитйа-аса о!/и дддйдзеп:
(8) 1929.

(1) Шекспир. Макбет.
(2)’ 1929 онд орчуулсан. Нугалааны үес
(3) Төв хорооны дөрвөд Бадрах, хөрөнгөтний
(4) зохиолыг хэвлэхгүй хэмээжүхүй. Дуун ухааны
(5) тасагт байсан нъ, үрэгдэж, Пэринлэй,
(6) 1948 онд эхний хэдэн тасархай хуудас
(7) хог дундаас олж өгсөн:
(8) 1929.
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(1) Мтдү-а гпдеп зопьут йНдег.
(2) Адас!ет1-у1п з'т-е огсгүЫү-а-Ьаг
(3) 1еп'дйп йеЫег-1 огс!үи1/и дйу/седес!
(4) пиүЫаүап-и йу-е-йй с/дгЬес! Вадагаци-ди
(5) й/едЫ/й, кеЫекй /дЬз/уеге! үиуиЬази,
(6) Иода1-ип йНдег, АИаЬ 1пдп'-1е1 уаүит-а
(7) кеЫе}йЬокуийде'1 кетедзеп-дйгигтаз 1азигси
(8) огЫүЫү-а-Ьап пот-ип залд-йи дайаүа/аүзап Ы!е.
(9) 1959 оп-йи й}екй!е, 1945 оп-йи
(10) Ьау/үзап ог&үЫү-а т1т' йде! Ьо!/идЫ:
(11) 1929

(1) Мянга нэгэн шөнийн үлгэр.*1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11
(2) Академийн шинэ орчуулгаар
(3) тэргүүн дэвтрийг орчуулж гүйцээд
(4) нугалааны үед дөрвөд Бадархад
(5) үзүүлж, хэвлэх зөвшөөрөл гуйваас,
(6) феодалын үлгэр, Аллах тэнгэртэй юм
(7) хэвлэж болохгүй хэмээсэнд урмас тасарч
(8) орчуулгаа номын санд хадгалсан билээ.
(9) 7959 онд үзхүл, 1945 онд
(10) байсан орчуулга минь үгүй болжухуй:
(11) 7929



(1) Үа. УУаззегтап. ОаЬота1да-у1п аИа.
(2) 1930 оп-и еЬЫ огс/үи/иүзап. О/ап здпПа-у/п
(3) деге/-дй заүи/и Ыгчуег тиЫии саүазип-с/иг
(4) Ыадзеп Ы/е: Кйпуе/епд-с/й с/аүип идаүап-и /азиү4и
(5) Ьау/үзап /пй 1937оп-и йуез а/ү-а Ьо//иди/.
(6) 1930

(1) Я. Вассерман. Кахомалкийн алт.
(2) 1930 оны өвөл орчуулсан.Олон шөнө лааны
(3) гэрэлд сууж бийрээр муутуу цаасанд
(4) бичсэн билээ: Хүрээлэнд дуун ухааны тасагт
(5) байсан нь 1937 оны үес алга болжухуй.
(6) 1930

(1) Мадз/т Оогк/. ОПдег-йп исаг.
(2) 1930 оп-с/и огс/үи/иүзап Ы/е: Мтдү-а гндеп
(3) здп/-у/п дат/и үагүади декй-с/йгТдЬ допуап-и
(4) с/дгЬес! Вас/агади, /дЬз/уегедзеп йде/. Оаүсакй
(5) з/п-е егд/Ие-есе доу/з/, Вас/агади-у/
(6) доЬдигаүзап доут-а АгаЬ Агт/п-и йНдег-йп
(7) /едйЬйп-у/п ек/п-с/й кеЫедзеп Ы/е.
(8) 1930

(1) Максим Горький. Үлгэрийн учир.
(2) 1930 онд орчуулсан билээ: Мянга нэгэн
(3) шөнийн хамт гаргах гэхэд Төв хорооны
(4) дөрвөд Бадрах, зөвшөөрсөнгүй. Гагцхүү
(5) шинэ эргэлтээс хойш, Бадрахыг
(6) ховхорсон хойно Арав Армян үлгэрийн
(7) түүврийн эхэнд хэвлэсэн билээ.
(8) 1930

(1) Зек1_опс/оп. Мүиса-ут е}еп.
(2) 1930 оп-с/и огЫүЫиүас/, с/дгЬес/ Вас/агади
(3) кеЫекй-у//дЬз/уегедзеп йде/ исаг-аса Үапдрт-а
(4) с/агиү-а-/а/ и/из-ип кеЫе/-есе едедй/йп аЬси
(5) кйпуе/епд-с/й дайаүа/аүзап-/ 1946 оп-с/и о/Ьази,
(6) Ьддзе-у/ а/с/а/идЫ: ЬЫаүи-у/ пдкй/й
(7) огс/үи/ди игтаз /азиг/идЫ:
(8), 1930

(1) ЖекЛондон. Нууцын эзэн.
(2) 1930 онд орчуулаад, дөрвөд Бадрах
(3) хэвлэхийг зөвшөөрсөнгүй учраас Янжмаа
(4) даргатай улсын хэвлэлээс эгүүлэн авч
(5) хүрээлэнд хадгалсныг 1946 онд олвоос,
(6) бөгсийг алджухуй: дутууг нөхөж
(7) орчуулах урмас тасаржухуй:
(8) 1930

(1) \7о/{ \/Нтеп. ЕЬезйп-й паЬсй
(2) Ыасоу, кдгйпдде/еп-йуод/уа/ огс/үЫ/и,
(3) а}Н зйук/де/й Ьау/п-а кете/й//те/едей,
(4) кеЫекй үа/агезе о/с/аүзап-йи с/аүип идаүап-и /азиү-Ш
(5) дайаүа/аүзап-/1942ол-и /аЬип заг-а-с/и епдй/йЬезй
(6) о/с/аүзап йде/ йгедйе/йкйк
(7) 1930

(1) Уолт Уитмен. Өвсний навч.
(2) Нацов, хөрөнгөтний зохиол орчуулж,
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(3) ажил сүйтгэж байна хэмээж зэмлээд,
(4) хэвлэх газар эс олдсонд дуун ухааны тасагт
(5) хадгалсныг 1942 оны таван сард эрүүлвээс
(6) олдсонгүй үрэгджүхүй:
(7) 1930

*1 дээд талд оросоор ийн бичжээ. 
*3аримдаа „Без заглавия" гэсэн буй, 
*2 М. Баянзулын бүртгэлд "Улсын 
номын санд хадгалагдаж буй" гэжээ.

*1 "хамт"гэдэг үгийн дараа "тэр 
хайрцгаас" гэдгийг оруулсан байна.
*2 "Хэл бичиг сайжруулах бодолгын 
бичиг гэдэгт шинэ эргэлтээс хойш 
хэвлүүлсэн" гэдгийг цаасны дээд талд 
9 мөр болгон жижгээр бичсэн байна.

Нидерландийн уран зохиолч 
Мулыпатулийн "Сайз"гэдэг зохиолоос. 
Монгол хэл бичгийг сайжруулах 
бодолгын өгүүлэл. 8-р дэвтэр. УБ. 
МХХ. 1935. 55 тал

(1) Седог. Мег-е йде! |йуЛ.
(2) 1930 оп-Ои огс1үи1]и, таз/п-а-Ьаг
(3) зеу1гедй1/й сод/үзап-и Ыде циЫ-у1
(4) Не1з1пдк1-с1й Р?атз(есН-1иг уаЬиүи!]и,
(5) подйде циЫ-у!кйпуе/епд-есе кеЫекй йде/кетедзеп
(6) 1и!а Ьаүип идаүап-и 1азиү-1и дайаүа!аүас1,
(7) 1942 оп-и 1аЬип заг-а-с!и <кШз кегедчуег
(8) 1937 оп-с1и ёогипд-с1и огиүзап-и доут-а,
(9) агл! ЬйШп үагси) епдй/Ьези езе Ыс!а/идЫ:
(10) 1930

Чехов. Без названия.*1 11

(1) Мультатули. Сайз.
(2) 1931 онд орчуулсан: улсын хэвлэлд
(3) байсан ? (Базарзав)-т хэвлүүлэхээр
(4) өгвөөс дөрвөд Бадархад үзүүлээд, ийм
(5) "шал дэмий юм" хэвлэж болохгүй хэмээсэн:
(6) 7932 онд тэр улсын хэвлэлийг устгахад
(7) хогийн хайрцаг дотор нулмих гээд Сайзаг
(8) миний өгсөн Декмероны ноорог эхийн
(9) хамт тэр хайрцгаас*1 олж авсан билээ.
(10) Хэл бичиг
(11) сайжруулах

(1) Чехов. Нэргүи зүйл.
(2) 1930 онд орчуулж, машинаар
(3) сийрүүлж цохисны нэг хувийг
(4) Хелсинькид Рамстедтэд явуулж,
(5) нөгөө хувийг хүрээлэнгээс хэвлэХгүй хэмээсэн
(6) тул дуун ухааны тасагт хадгалаад,
(7) 1942 оны таван сард (хилс хэргээр
(8) 1937 онд шоронд орсны хойно,
(9) амь бүтэн гарч) эрүүлвээс эс олджухуй:*2

. (10) 1930

(1) МйНаШН. 8ау!]а.
(2) 1931 оп-йи огс1үи1иүзап: и!из-ип кеЫеЫЗй
(3) Ьау1үзап ? (Ва]аг]аЬ)-1и кеЫедй!йг-е
(4) дддйЬезй, йбгЬес! Вас/агади-йи й]едй!йдес1, еу/тй
(5) “за!с1ете1 уаүит-а"кеЫе/йЬо/дийде'1  кетедзеп:
(6) 1932 оп-йи 1еге и/из-ип кеЫе/ч изис!дади-с1иг
(7) доү-цп дауксаү йо1иг пИЬици дес! 8аууа-у)
(8) гЫпи бддйдзеп Оектегоп-и поогаү еке-у/п
(9) цат1и 1еге цауксаү-аса о!]и аЬиүзап ЬИе.
(10) Ке/еЫЫд
(11) зауц1гаүик]и
(12) Ьос1и1ү-а-у1п
(13 ) Ыад
(14) дейед
(15) -1игз1п-е
(16) егдШе-есе
(17 ) доу1з1
(18) кеЫедй!йдзеп.
(19) 1931
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(12) бодолгын
(13) бичиг
(14) гэдэг
(15) ~т шинэ
(16) эргэлтээс
(17) хойш
(18) хэвлүүлсэн.*2
(19) 1931

(1) Мадз/т Өогк/. ЕтеПуап РПа!
(2) 1934 оп-с/и огс/үи/иүас/, кйпуе/епд-йп
(3) даүип идаүап-и /азиү-/и з/п-е /оН-с/иг
(4) үагүади-Ьаг Ье/ес/уй Ьау/үзапч и/из-ип
(5) кеЫе/-с/й зПу/дес/ кеЫеуй ск/аүзап йде/.
(6) Кдс/едеп-й Реппд/е/, доү с/о/иг-аса
(7) кесШп даүис/ази ек/ зедй/ йде/ огс/үи/ү-а-у/
(8) о/үи дддйдзеп:
(9) 1934

(1) Максим Горький. Емельян Пилай.
(2) 1934 онд орчуулаад, хүрээлэнгийн
(3) дуун ухааны тасагт шинэ тольд
(4) гаргахаар бэлдэж байсныг улсын
(5) хэвлэлд шилжээд хэвлэж чадсангүй.
(6) Хөдөөний Пэринлэй хог дотроос
(7) хэдэн хуудас эх сүүлгүй орчуулгыг
(8) олж өгсөн:
(9) 1934

*1 „огс/үи1иу$ап, орчуулсан"гэдэгүгийн 

„п“-ийн цацпагыг тавиагүй байна.

(1) ЫаИтап Ыаптапоу. Р!г.
(2) 1931 оп-с/и огс/үи/уи, }а!аүисис1-ип
(3) зес!ки1-с1й дддйдзеп-1' 1936 оп-аса кеЫеуи
(4) екН1е/-е, зедй/ч а/с/а/идЫ. Ыас/игс/ад/п
(5) пбкйп огс1үи!ди/опү о/йаүзап йдеН
(6) 1931

(1) Нариман Нариманов. Пир.
(2) 1931 онд орчуулж, залуучуудын
(3) сэтгүүлд өгснийг 1936 оноос хэвлэж
(4) эхлэтэл, сүүлийг алджухуй. Надад дахин
(5) нөхөн орчуулах зориг олдсонгүй!
(6) 1931

(1) !_опд/е//о. Науашада. 1931 оп-с/и
(2) апддП-аса огс/үи(1)иүзап.
(3) и/из-ип кеЫе/-с/йг 1937 оп-и Ыу/д/паүап
(4) чуагт/ли зйдй/-есе а/ү-а-.Ьо/иүзап:!_ос/о/,
(5) 1940 оп кйг/е/-е<зйдй/-с/й Ьау/үзап. доу/т
(6) уатип-и /д/йде/едс/ аЬиүзап дес/ед.
(7) 1931

(1) Лонфелло. Хайавада. 1931 онд
(2) англиас орчуу(л)сан. *1
(3) Улсын хэвлэлд 1937 оны бужигнаан
(4) -аар миний шүүгээнээс алга болсон: Лодой
(5) 1940 он хүртэл шүүгээнд байсан, хожим
(6) яамны төлөөлөгч авсан гэдэг
(7) 1031
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*1 "Зарим зүйлд Алтан тархитай 
хүний домог" гэсэн буй.

'1 "Үндэсний соёлын зам, дугаар 4, 1936 

он"-ыг ногоон бэхээр, сүүлд нөхөж бичсэн 
бололтой. Мөхөсхүн, 1965оны11-р сарын 
14-ний даваа гарагийн 10 цаг 33 минутанд 
энэ хүртэл хуулан бичжээ.

(1) АКопдз О оде.
(2) АИап ТащМи кйтйп.
(3)>.............есе Ь1С1дзеп ]ад!у-а
(4) кетекй-у/ огс/үЫуи Ьау/үзап Ьддед,
(5) з/п-е 1оН-ди иЬип сиЬип пеуИе/екй
(6) -Ьег екНе]й Ьау/үзап: 1937 оп-и
(7) зйу/дке/деп-й ко/чуег Ьйкй огс1үи1иүзап
(8) /йуН йгеддеуйкйк
(9) 1935

(1) АльфонсДодэ.
(2) Алтан тархит хүн.*7
(3)  ээс бичсэн захиа
(4) хэмээхийг орчуулж байсан бөаөөд,
(5) шинэ тольд уван. цуван нийтлэх
(6) -ээр эхлэж байсан: 1937 оны
(7) сүйтгэлгээний хөлөөр бүх орчуулсан
(8) зүйл үрэгджүхүй:'1
(9) 1935

(1) Мораззап. баг.
(2) 81п-е 1оИ. диүаг 1. 1935 оп
(3) 1935

(1) Мопассан. Гар.
(2) Шинэ толь. дугаар 7. 1935 он
(3) 1935

(1) 1г1апс1-ип дотиү. КбЬйПп-й дотиү.
(2) 1з1дог]1-ди ддсй (Зедегедй/кй уатип-и
(3) зедкЫ-дй 1935 оп-ди огс1үи1иүзап-и
(4) дагаү-а ддсй кеЫедй/йдзеп:
(5) Ададет! дедед /дЫеИй-у1п зау!дап кеЫе!-йп
(6) пеуИе!едзеп Ыс/д-есе топдүо/сИаүзап.
(7) Опдйзйп-й зоуЫ-ип ]ат, диүаг4,
(8) 1936 оп.
(9) 1935

(1) Ирландийн домог. Көхөлиний домог.
(2) Ишдоржид өгч Гэгээрлийн яамны
(3) сэтгүүлд 1935 онд орчуулсны
(4) дараа өгч хэвлүүлсэн:
(5) Академи гэдэг зөвлөлтийн сайхан хэвлэлийн
(6) нийтэлсэн бичгээс монголчилсон.
(7) Үндэсний соёлын зам, дугаар 4,
(8) 1936 он.'1
(9) 1935

(1) Мораззап. ЕЬйдеп.
(2) 8/п-е 1оН. диүаг 2.
(3) 1935.
(4) 1935

(1) Мопассан. Өвгөн.
(2) Шинэ толь. дугаар 2.
(3) ‘ 1935.
(4), 1935 1 2 3
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(1) А. Додэ.
(2) Алтан тархитай*7 хүн

1 Үүний түрүү "Алтан тархит хун" гэсэн байсан. Багштан, энэ 
бүртгэлээ монгол худам үсэг, монгол кирилл үсгээр хосолж бичсэн.

(1) АКап 1агя'1-1а! кйтйп.
(2) 8/п-е 1оН. йиүаг 2.
(3) 1935 оп.
(4) 1935

(1) АгаЬ, Агтеп, 1гап йПдег.
(2) 1935 оп. 1ЛаүапЬаүа1иг. *Т
(3) ... 1а!-а
(4) 1935

(1) Араб, Армян, Иран үлгэр
(2) 7935 он. Улаанбаатар.'1
(3) ... тал'2
(4) 7935

1 "Улсын хэвлэл” гэж бичээд дарж, 
"Улаанбаатар" болгосон байна. 
'2 талын дугаарыг тавиагүй байна.

(1) Сэтон Томпсон
(2) Спрингфильдын үнэг
(3) 7935 он.*  23 талх.*21
(4) 7935

*1 Багштан, энэ бүртгэлээ монгол худам үсэггүйгээр, зөвхөн монгол 
кирилл үсгээр, ногоон бэхээр бичсэн, Зарим зүйлд "Сперинфельдын үнэг" 
гэсэн буй.
*2 Талыг, сүүлд хөх бэхээр нөхөж бичсэн байна.

'1 Багштан, энэ бүртгэлээ монгол худам үсэг,

Максим Горький
Мадз/т Согдк

(2) Оап, дап кбЬедйп доуаг.
(3) Кйпуе1епд-йп кеЫе/. 1936
(4)221а!-а
(5) ' 1935

Максим Горькии1
Максим Горький

(2) Хан, хан хөвүүн хоёр.
(3) Хүрээлэнгийн хэвлэл. 1936
(4) 22 тал.
(5) 19352

монгол кирилл үсгээр хосолж бичсэн.
2 7936 гэж байсныг хөх бэхээр сүүлд "1935" болгож

зассан. Ер нъ, эхлээд хуудасны дугаарыг цэглэж орхиод 
дараа нь нөхөж бичсэн юм байна. Зарим газар онгорхой 1 
орхисон нь хожим нөхөх учиртай байж.
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'1 Зарим зүйлд "Сонгогчдод ухуулах 
захидлаас орчуулсан нъ" гэсэн буй.

> X I. V ■1иГ

(1) МйНа!иН
(2) 8ауца.
(3) Медедзеп-1уег даүиЬаү-а йде/ а/ат.
(4) Сез/дйй 1едйкй С!Ьаүапса.
(5) СопдүиүскМиг идаүи/ди/адМа/.
(6) 3/йигүи 1оү1аүа/
(7) Ке!е Ы&д зау'/ргаүи1ди Ьойи/ү-а-у/п
(8) 8 с/иүаг ЬеЫег.
(9) 1935

(1) Мультатули.
(2) Сайз.
(3) Мэдсэнээр дуу багазүй ажам.
(4) Гишүү түүх чаваанц.
(5) Сонгогчдод ухуулах захидал.*1
(6) Шударга тогтоол
(7) Хэл бичиг сайжруулах бодлогын
(8) 8 дугаар дэвтэр.
(9) 1935

(1) Барбюсс Анри
(2) 1936 он.

(1) ВагЬиззе Напп.
(2) ЛПиүи Ьапүс! кйтйп.
(3) Кйпуе!епд-йп кеЫе! Шзда/
(4) с/еЫег.
(5) Сюут кеййп ийаү-а
(6) зес!кй1-йсМйг үадидЫ.
(7) 1936

(1) М!пдү-а гЯдеп зоп! кетекй агаЬ-ип йВдег-есе
(2) огаүи1иү8ап гнгиүи йде1 кйтйп-й у!зйп
(3) Ьб1йд йПдег.
(4) Кйпуе!епд-йп даүип идаүап-и 1азиү-ип
(5) кеЫе/.
(6) 69 тал хуудас
(7) 1935

(1) Мянга нэгэн шөнө хэмээх арабын үлгэрээс
(2) орчуулсан нуруугүй хүний есөн
(3) бөлөгүлгэр.
(4) Хүрээлэнгийн дуун ухааны тасгийн
(5) хэвлэл.
(6) 69 тал хуудас
(7) 1935

(1) Максим Горький
(2) Салхич шувуу

(1) Мадз/т Со/д/
(2) 8а1ц1С1 81Ьаүи
(3) Оап, дап кдЬедйп-й дат1и
(4) 221а!-а.
.(5) 1935

(1) Максим Горький
(2) Салхич шувуу

(1) Максим Горький
(2) Салхич шувуу
(3) Хан, хзн хөвүүний хамт
(4) 22 тал.
(5) 1935       1234567
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Багштан өөрөө, кйтйпгэдэг үгийг 
"хүн", "хүмүүн" гэж шинэ үсгээр буулгасныг 
дагае. Жишээлбэл: "Алтан тархит хүн", 
"Жолоо баригч хүмүүн" гэжээ.

(1) Барбюсс Анри.
(2) 1936 он.

(1) Барбюсс Анри.
(2) Жолоо баригч хүмүүн.*7

(3) Хүрээлэнгийн хэвлэл Тусгай
(4) дэвтэр.
(5) Хожим хэдэн удаа
(6) сэтгүүлуүдэд гаржухуй.
(7) 1936

(1) А. Рйзк/п.
(2) Тапуас1п аЬаяаЁ
(3) 1Лиз-ип кеЫе/.
(4) 1936

(1) АЛушкин.
(2) Тариачин авхай
(3) Улсын хэвлэл.
(4) 1936

‘1 Багштан энд зохиогчийн нэрийг 
тавьсангүй. Өөр нэг бүртгэлдээ "Перельман. 
Пуужингаар сарнаа нисмой" гэсэн буй.

(1)

(1)

Рииргнуаг загап-а тзйтш.**
(2) 1Лиз-ип кеЫе/. 1й1аүапЬаүа1иг.
(3) 1а!-а. 1936 оп
(4) 1936

Пуужингаар сарнаа нисмүй.
(2) Улсын хэвлэл. Улаанбаатар.
(3) тал. 1936 он
(4) 1936

"1 Багштан энэ бүртгэлээ монгол худам 
үсэг, монгол кирилл үсгээр хосолж бичсэн. 
Баруун дээд талд

"Нугалаанаас 
өмнө 
орчуулсан
.болай" гэж ногоон бэхээр үг 

бүрийг мөр болгон бичжээ. ~

(1) Ыиүи/аүап-аса
(2) етйп-е
(3) огс1'үи1иүзап
(4) Ьо/аГ1

(1) Тйгдепеу. Тепед.
(2) 8/п-е 1оН, йиүаг 5-6
(3) 1936

(1) Тургенов. Тэнэг.
(2) Шинэ толы дугаар 5-6
(3) 1936 он
(4) 1936

г

/

Үргэлжлэл буй
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